
Zeitschrift: Le nouveau conteur vaudois et romand

Band: 88 (1961)

Heft: 7

Rubrik: Pages valaisannes

Autor: [s.n.]

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften auf E-Periodica. Sie besitzt keine
Urheberrechte an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in
der Regel bei den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Das Veröffentlichen
von Bildern in Print- und Online-Publikationen sowie auf Social Media-Kanälen oder Webseiten ist nur
mit vorheriger Genehmigung der Rechteinhaber erlaubt. Mehr erfahren

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les
éditeurs ou les détenteurs de droits externes. La reproduction d'images dans des publications
imprimées ou en ligne ainsi que sur des canaux de médias sociaux ou des sites web n'est autorisée
qu'avec l'accord préalable des détenteurs des droits. En savoir plus

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. Publishing images in print and online publications, as well as on social media channels or
websites, is only permitted with the prior consent of the rights holders. Find out more

Download PDF: 27.03.2026

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=en


Pages valaisannes

Francey Cognoud
(Patois de Liddes)

Dein la commona vesena tié d'an fi
ona édeyse ' neiiva, d'an assebin volu
refondre li z'ord'ie2, mi leu neuvala
mositie 3 s'est trovâïe fite ein systèmo
allemand. Cin fi tie fadiéve itre malin
por la fire allé.

Le bonhou tié Francey Cognoud, de
pè d'amon Poncet, l'est passô par intïe,
lui tié d'est toti aïtô on fort diablo por
mositié et poï tïé de s'est onco lorda-
meint perfechonô ein alleint porté lo
femi et fossoré li végnes bas pè lo canton

de Vaud, l'ire pas eintrepray por
fire dzohié li z'ordïe ein allemand.

D'an poï convenu tïé d'allâve môtré
commein on fi marteié cein. Arrovô
devant li z'ordïe, l'a rein trovô malénô
de fire gonflé lo sofflet, mi sleu boya-
tzon tié creyan qu'on peu fire allé ci
instromein tot sollet, l'aï d'ion :

— Te faut dzohié donc
Adonc, mon Cognoud tié l'est asset

dégordi por repondre tiet por dzohié,
leu dit :

— Ticigié-vô 4, sïmplo tié vo-îte
Vèyde-vo pas qu'on peu pas fire allé
cein sollet. Io voaï preu dzohié, mi me
n'ein faut onco yon por fire : Achi-
rouli... Achirotili...

Adon, d'an poay compray, son aytô ''

fâ, et di intïe, se sont tzapon tria
d'affiro.

Tzarle Reppan.

Na bonna màma

Na màtha kyë vënyèï de passa prëmîre
èï z'èzâmën. dëth an mare :

— Màma. tô sa kyë y'an'mèrâïe tan
ounkor êtôdëyë à psychologie, à philologie,

à paléontologie...
— Mënèoiita. mattètta ky' eï fé i mare

è-n'èï kopën ô molli. Yé môzâ por
thè oun sakyè de myë pressen, i soupo-
logie è yë marëndologie. Mé, dèvan, té
ce fèoiïdâ, è para che mêtêre, apèïtze ô
dënhâ p'ô papa, è y'apri. takôna-mè è

tzôçlhë dèï mattonèth

Djan d'à Gouëtta.

E rëpëkyë de Zabè...
(pu se tzantâ s'ô-n'air d'Eïtanîre)

— Yâ t îre-tô kan tè kyëryâvo
— J'îro p'o korthéï d'ënto-â sâada

— E fèmàï pôrthon pâ è tzôçlhë
— Lh'îre i roba tota rèvertchàïe

E fèmàï pôrthon pâ ô sflhro
— Lh'îre i kônôlhë kyè yô fyâvô
— E fèmàï pôrthon pâ è motâchô
— Lh'è kyë y'îro matzèrâïe

Les répliques de Zabé...
(peut se chanter sur un air de litanies)

— Où étais-tu quand je t'appelais
— J'étais au jardin autour de la salade
—- Les femmes ne portent pas les

chausses.
C'était la robe toute retroussée.

— Les femmes ne portent pas le sabre.

— C'était la quenouille que je filais.
— Les femmes ne portent pas mous¬

taches.
— C'est que j'étais machurée

1 Eglise. 2 Les orgues. 3 Musique. 4 Taisez-vous.
r' Se sont tus. — P.-S. : à remarquer les infinitifs
en é comme en Vallée d'Aoste.

P. e. c. : D. Favre.
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La Thérison é la Louison

L'iran davoué souaré, davoué père
bin de go, rebusté pâske nerié de bouéro,

de eranma é de bon pan La
Thérison amâve sa mison, ce bétié, tsan-
tâve to le dzeu kemein fan lou zizé
kan vin le feuri Lâtra, la Louison,
amâve mi liére on roman ke de se con-
tchi lé man pèrmi lé bétié. N'ava rein
ein téta que d'alâ ein vêla po pova
preu se démorâé, mena bêla via Son
pare, on bon vévo, de bouna tradichon,
ke nein pova rein teri de bon, n'a rein
zu à fire ke de la lachi partei.

Kan la pèra venia ein congé, on la
eugnussa à peina tan l'ava tchandgea.
L'ava abandeno le feudâ brodo, le ieu
costume, le tsapé falbala ke sa mare é

sa mir'gran l'avaian pourto. L'ire vetia
matia homo, matia féna kemein lé de-
moisélé de la vêla L'alâve fire de lé
cœursé de tsautein, du ski d'hevê avoui
na beinda de moncheuré de la vêla ke
virvoltâvan d'einteu li kemein n'es-
saim d'avezé su du ma To lé bin alo

po kâke tein mé cein na pâ dero

L'ire reina kan le venia dien son
veladzo, ein congé, mé lein alâve pâ
du mémo ein vêla io déva tchandgi
sovein de métré ; cein on loa, po eskivâ
on patron bin preu galan, à n'âtro, la
patrena ke fassa ke débatre apré li
pake l'ire troa ein dèra E pi né pâ to
eintie : l'ê de la vêla ne la convenia pâ.
Migra, malâda, l'a diu revenin à son
veladzo, bin ize de trôvâ son pare, sa

souare k'ava zu de biau z'éfan.
La poura Louison n'a pâmi rien zu

à fire k'a roudgi sa peina. Pâ on du
veladzo kein tisse su de gro L'a com-
pra cein ke l'ava perdu, mé l'ire troa
ta

La Thérèse et la Louison

Elles étaient deux sœurs, deux filles
bien de goût, robustes parce que nour¬

ries de beurre, de crème et de bon
pain Thérèse aimait sa maison, ses
bêtes, chantait tout le jour comme font
les oiseaux quand vient le printemps

L'autre, la Louison, aimait mieux
lires des romans que de se salir les
mains après les bêtes Elle n'avait rien
en tête que l'idée d'aller en ville pour
pouvoir s'amuser, et mener belle vie
Son père, un brave veuf, de bonne
tradition, ne pouvant rien en tirer de
bon, n'eut rien à faire d'autre que de
la laisser partir.

Quand la fille venait en congé, on la
reconnaissait à peine tant elle avait
changé. Elle avait abandonné le tablier
brodé, le vieux costume, le chapeau
falbala qu'avaient portés sa mère et sa
grand-mère. Elle était vêtue moitié
homme, moitié femme comme les
demoiselles de la ville. Elle allait faire
des courses en été, du ski en hiver
avec une bande de messieurs de la
ville qui tournaient autour d'elle comme

un essaim d'abeilles sur du miel
Tout a bien été pour quelque temps,
mais cela n'a pas duré.

Elle était reine quand elle venait en
congé dans son village, mais il en
allait autrement en ville où elle devait
souvent changer de maître ; dans une
place pour éviter un patron bien trop
galant ; ailleurs c'était la patronne qui
ne faisait que de la gronder parce qu'elle
la trouvait trop arriérée Et puis ce
n'est pas tout là : l'air de la ville ne
lui convenait pas.

Maigre, malade, elle a dû revenir
dans son village bien contente de
retrouver son père, sa sœur qui avait eu
de beaux enfants.

La pauvre Louison n'a plus rien eu
à faire que de ronger sa peine. Pas un
jeune du village qui aurait jeté son dévolu

sur elle Elle avait compris ce
qu'elle avait perdu, mais hélas trop

Adolphe Défago.
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